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Preface by Halliday

Foreign Language Teaching & Research Press is to be congratulated on its
initiative in making these publications in linguistics available to foreign language
teachers and postgraduate students of linguistics in China.

The books are a representative selection of up-to-date writings on the most
important branches of linguistic studies, by scholars who are recognized as
leading authorities in their fields.

The availability of such a broad range of materials in linguistics will greatly
help individual teachers and students to build up their own knowledge and
understanding of the subject. At the same time, it will also contribute to the
development of linguistics as a discipline in Chinese universities and colleges,
helping to overcome the divisions into “ English linguistics”, * Chinese
linguistics” and so on which hinder the progress of linguistics as a unified
science.

The series is to be highly commended for what it offers to all those wanting
to gain insight into the nature of language, whether from a theoretical point of
view or in application to their professional activities as language teachers. It is
being launched at a time when there are increasing opportunities in China for
pursuing linguistic studies, and I am confident that it will succeed in meeting

these new requirements.

M. A.K. Halliday
Emeritus Professor

University of Sydney
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Preface

Twenty-five years ago, when the idea for this dictionary was first conceived, researchers
of linguistics had virtually no terminological reference works that could provide them
with an introduction to this fast-growing international science or with source material for
conducting their own linguistic research. This situation has changed greatly over the
years, especially in the English-speaking world, where David Crystal’s Cambridge
Encyclopedia of Language and Frederick J. Newmeyer's Cambridge Survey of Linguis-
tics were published in 1987. They were followed, in 1992 and 1994 respectively, by two
impressive encyclopedic works, namely W. Bright’s four-volume International Encyclo-
pedia of Linguistics (Oxford University Press) and R.E. Asher’s ten-volume Encyclope-
dia of Language and Linguistics (Pergamon Press).

About the development of this dictionary

The present dictionary differs fundamentally from these monumental works. In its scope
and format, it fills a gap which, in spite of David Crystal’s Dictionary of Linguistics and
Phonetics (Oxford 19852), has existed up until now: in a handy one-volume format, this
dictionary provides a thorough overview of all areas of linguistics. Not restricted to
specific theories, it encompasses descriptive and historical, comparative and typological
linguistics, as well as the applied subdisciplines. Along with the traditional core areas
(phonology, morphology, syntax, semantics and pragmatics), interdisciplinary fields
(such as sociolinguistics, psycholinguistics, neurolinguistics and ethnolinguistics), as
well as stylistics, rhetoric and philosophy of language are represented. In addition, the
dictionary includes basic terminology from logic, mathematical and computational
linguistics as well as applied linguistics; finally, descriptions of individual languages and
language families are provided. With this broad range of content and its succinctly
written articles, this dictionary is meant for both students and professional scholars in
linguistics and allied fields.

This book is the result of over twenty years of development, in which numerous
scholars from Germany and other countries were involved. The first German edition
appeared in 1983 as the result of this author’s ten-year efforts. Owing to the rapid
development of linguistics, a second, completely revised edition became necessary.
Seventeen scholars revised, corrected and extended the texts of the first edition. Their
work was based on dozens of peer reviews and, no less importantly, on their own
research. This second German edition provided the foundation for the present English
edition, which was developed further by a team of translators along with numerous
contributors and advisers, who checked the translation, made additions to the texts and
bibliographies, and, in some cases, contributed new articles. In adapting the German
edition, the difference in terminological usage and methodological approaches of
Continental European linguists and of their British and North American colleagues
became apparent. The task of ‘translating’ became, therefore, not a linear word-for-word
rendering of German linguistic concepts into English, but rather an adaptation, in which
terminology specific to German linguistics wa$ eliminated and articles dealing with
terminology specific to English were added. This adaptation is most apparent in the
linguistic examples that illustrate many of the concepts and that were provided by the
translators, contributors, and editors alike.
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Contributors

Initially a one-woman project, the present dictionary is the collective work of some seventy
European and North American linguists. The authors of the second German edition in many
cases undertook revisions of their own work for this English edition. Since even the best
linguists can never hope to become experts in all of the subdisciplines of linguistics, the
American translators enlisted the assistance of more than two dozen North American
linguists to review the translations and adaptation of the entries for accuracy and readability.
All well versed and highly competent in their respective fields, the contributors to this
English edition helped to adapt the translations by verifying the content, providing English-
language examples, and rounding out the entries with additional bibliographical references.
During the final revision of the manuscript, which took place in Munich, a second group of
competent advisers provided additional editorial help with texts, bibliographies and the co-
ordination of cross-references. Some of these new contributors even wrote new articles to
supplement the already existing articles in their areas of specialization. Because so many
people had a hand in developing, writing and revising the entries, individual names are not
listed at the end of the articles. The author and editors accept responsibility for any errors.
We are thankful for any corrections, additions, and other suggestions with which careful
readers care to provide us.

The co-ordination of these complex stages of work was for many years the exclusive
domain of the translator and editor-in-chief, Gregory Trauth, who, in the face of
numerous obstacles, pushed hard for the completion of the translation with unremitting
patience and in constant close contact with the author. Over the years, both the author
and the editor undertook many journeys across the Atlantic; indeed, the number of faxes
dealing with the dictionary would probably reach across the ocean, too! Owing to
professional obligations, Gregory Trauth could not, however, see the project to its end;
the final version of the dictionary, therefore, was prepared in Munich by Kerstin Kazzazi.
A native speaker of German and English, she undertook this task with competence and
commitment in co-operation with the author, Hadumod Bussmann, and the Routledge
editorial staff. Her job consisted of making the complete text uniform and consistent in
style, revising content, translating a number of new articles, extending the system of
cross-references, updating the bibliographies and researching all of the etymological
notes from English sources.

Acknowledgements

The author and editors were the fortunate recipients of a great amount of support:
financial, scholarly, technical and moral. Many thanks are due to the Deutsche
Forschungsgemeinschaft, who for two years subsidized the preparation of the expanded
German edition, and to Inter Nationes, who sponsored the translation.

To mention the names of all the people who contributed to this book would exceed the
scope of this preface. Therefore, a list of participants-and their contributions is appended
to the preface. I wish to thank specifically

all the German co-authors who checked, corrected and amended the adaptation of their
special areas of specialization (list 1);

the translators, critical readers and advisers, who, in different ways, contributed to the
task of bringing the text, which was originally addressed to a German-speaking
readership, into a form that meets Anglo-American expectations (list 2);

the assistants in Munich, who, in the very last stages, made bibliographical emendations
and/or gave (in some cases extensive) advice and made contributions in their areas of
specialization (incorporated into list 3);

the Routledge editorial staff, especially Jonathan Price, Wendy Morris, Alex Clark, Sarah
M. Hall, Samantha Parkinson, and Jenny Potts;

the editor-in-chief, Gregory Trauth, who over many years invested all of his spare time
in the dictionary, and who, with competence, circumspection and organizational talent,



Preface F17

co-ordinated the efforts of the translators and numerous contributors;

and, last but not least, the co-editor Kerstin Kazzazi, who set aside her own research for
the dictionary, and without whose perseverance, co-operative patience and pleasure in the
work the final goal of this book would never have been attained.

The motto of the German edition also applies to the present book:

Such a work is actually never finished, one must call it finished when, after time and
circumstances, one has done what one can.

(J.W. Goethe, Journey to Italy,

16 March 1787)

Hadumod Bussmann
Munich, August 1995
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